












I ANNOTATIONES DE REBUS
BABYLONICIS

Dabyloniam initio aerae Nabopolassaricae a duabus gentibus habita

tam invenimus semitica hac quae a Kesed Nahori filio descendens

ideoque Casdaica iure suo nuncupata positis circa Pasitigridis ripas

domiciliis mare Persicum attingebat illa jafetitica de qua paulo in

ferius agemus proprie Chaldaeorum nomine insignita sed Hebraeis

utpole eos a Casdaeis quorum Chaldaei domini facti erant non dis

cernentibus et ipsa Casdaeorum nomine veniens qua re sat magna

disceptandi materia viris doctis oborta Casdaeorum qui a Pasiti

gridis ripis remotiores ut ex Iobeade regnante Baesa conscripta vi

demus per loca deserta vagati panem latronum comedere contenti

crant dum eorum populares quibus per agrorum flumine irriguo

rum fertilitatem victum honestiorem sibi comparare licebat vel a

navigatione ut supponere in promptu est non alieni iam Bileami

temporibus astrologia inclaruerant Casdaeorum erat ipsa urbs Ba

bylon quorum vicinos Assyrios Tigride Zabato et monte Zagro
inclusos propie et ipsos Semitas fuisse confido deinde cum tribubus

jafetiticis multifariam permixtos Sed latius dicta Assyria ad Araxem

usque patebat quae res vel inde evincitur quod Iudaeis ab Assyriis
in exilium abductis etiam ad Araxen domicilia data sunt ut vice

versa Cutaei et Avvenses eorum loco in Samariam missi 2 Reg 17

24 Araxis antea accolae fuerant Quam rem quum paulo obscurio

rem adhuc videam i ev TVCt o U illustrare libet Quaedam iam
I St Martin praeripuit qui in libro Memoires sur 1 Armenie 1,267

268 de urbe Naxuana Ptolem 5,13 agens Armenis ui/u fr uifc

Nakhidschewan prima descensio vel prima mansio dicta quam
Armeni omnes ita vocatam volunt ob Noe hoc loco post diluvium
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ex arca pnmum egressum sita est autem in provincia Ararat Ge
nes 8,4 adducensque Ioseplii locum Archaeol I 3 5 dnro,QaTy

qiov tov tottov tovtov Aqimvioi xaXovTiv sxsf yaQ dvaTwSei
TYi TY g Xaavaxog sri vvv ol swixwqioi Ta Xsi d/ava stti sikvvov

Tiv ita Le seul moyen ait d expliquer d une maniere satisfai
sante la coincidence frappante de ces deux traditions qui nous vien

nent de sources si differentes c est de supposer que le nom de Na

khidchevan ou premiere descente a ete donne a la ville en question

par les Juifs qui se sont etablis en Armenie bien long temps avant

1 ere chretienne Ce qui rend cetteconjecturetresvraisemblable c est

que la plus grande partie de ces Juifs etoient fixes dans les environs

de cette contree sur les bords de 1 Araxes et qu au commencement

du quatrieme siecle ils etaient fort nombreux dans la ville meme de

Nakhidjewan Faustus Byzant IV 55 pag 260 et 261 Haec ille
Cutaei contra et Avvenses in Samariam abducti Araxis incolae fue

rant regio enim quae inter Araxem et Moschicos montes sita Pto

lemaeo Geogr 5,13 KoT tXY VYjg nomine venit Armenisque ynmmj g

Kofaikhvel ynmfcj Kolekh audit ubi animadverte literam j kh Ar

menis numeri pluralis tantum indicem esse baec inquam regio Cu

taeorum patria Atque Avvenses referendi ad y umli Avan Cotace

nes urbem quae Wartano in opusculo suo geographico ed St
Martin in Memoires sur 1 Armenie II Al6 lin 9 narrante etiam
Giulakhalakh Arm q jtt qui iunui g nominabatur quod nomen li

cet arcem Armenice significare potest nescio an non ad Ilebraicum

flb a referri queat Confer praeterea nomen urbis munitae Avnik

ii/i i rO in ripa Araxis septentrionali sitae Constantino Por
phyrogenetae A/Bvitfov xaTTQOv dictae Addo Hamat cuius 2Reg

17,24 mentio iniicitur esse Amidam quam Armeni mtljjP Hamith

nuncupant Syri fj Assem B O 1,26 cuiusque deus N a i25X
infinitus ab Indico T H i siman fines limes et jgr privativo di

cehatur
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Sed ad rem redeundum Regno Assyriaco circa a 625 a Chr n

per Cyaxarem Meduni et Nabopolassarem Clialdaeum finis imposi

tus iamque quaeritur quinam fuerint Clialdaei illi quorum rex Na

bopolassar Niniven expugnavit Chaldaeorum Ponti Euxini accola

rum mentionem faciunt Xenophon multis in locis et Strabo XII 3

t 3 p 26 36 ed Tauchn TV g Taaire ovvTog VTVEOHEtvTat nat
Tv g baqvaniag TtQia vot te y,at XaXtiatot J l at TVjg j iKoag
AoiJ Evlag et p 27 r baovanla sx Tv g yyg e w tci /eVaAAa vvv

IJ EV o t Yigov 7T QTE 0V Kat d yv ov quem locum adscripsi quia

Tibarenorum nomen et ipsum metallum designat v JIjjj Haft Qul

zuni I 331 ut et Sisak de quo mox Indice JEfl cft plumbum est
Eodem ducimur Elisei Amaduniensium episcopi celcberrimi loco

Opp ed Venet 1838 p 109 med npj fjh rpft u y wqui/
ji utbtlf juijhipu mfjpuip jhi l wjng L hn m Jtr uiL aopnL p lr
uiiT i i Znpuiq uiL unLu uijng Ii qui in montibus Chaldaeorum
erant descenderunt ad regionem Armenorum et magno cum exer

citu in convallia Daikh vcnerunt Provincia Daikh media erat in

ter flumina Acampsin et Cyrum Chaldaeis ab oriente contermina
Idem Eliseus p 108 6 terrain Chaldaeorum vocat lumine destitutam

lulijnju bplifiph fuinm/rmg Chaldaeosque iuxta Albanos et Iberos

nominatos arces munitas possidere tradit p 79 med Huic regioni
vicinae erant primae Armenorum sedes in nomine montis Thechis

Xenoph Anab IV 7 21 de cuius cacuminc qui ex Armenia veniunt

primum Pontum Euxinum conspiciunt in hoc inquam nomine oc

currit ni fallimur prima syllaba vocis fltt Slfl qua Armenia desig

natur

Iam si in memoriam revocemus quae Moses Chorenensis H A

1,11 13 refert veterem Armenorum regem Aramum in Cappado

ciam i e in Gomeri terram Gen X 2 Armcnis enim Cappado
cia Gamir audit misisse Meschakum Sf ti Daniel 1,7 urbis Ma
zacae vel Caesareae conditorem quae vero orientem versus specta
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rent regiones Sisako donavisse a quo vel nostro tempore provincia

Sisakan vocatur lacum Lychnitem vel Sevan undequaque cingens

Araxis undis alluta sique praeterea meminerimus in illa non qui

dem Chaldaeos sedGelaeos q Elis Opp 99 17 q s inveniri
si porro cogitemus Zabios et ipsos regem quendam antiquum

cognoscere liber Adami III 76 ed Norberg regum post diluvium

sceptra tenentium catalogum exhibet cuius nomina prima

deinde 5C jj 51 tum r j tum j s jCTij Bj
i aucoj ArudyYjg u tu k draco Mos Choren I 29
si haec omnia inquam diligenter perpendamus et conferamus Chal

daeos qui Nabopolassare duce Babylonis imperium occupaverunt ex

septentrionali Atropatenes parte venisse persuasi habebimus atque

ita Jttjffl ille apud Ieremiam obvius nova ut spero Iuce splendebit

simul vero boc ipsum vocabulum argumento adducere licebit Na
bopolassarem ex provincia Sisakania et ab Araxis ripis ad Euphra

tem advolasse Ac vel veterem Syriacum sacri codicis interpretem

haec non omnino fugisse videntur quum Ierem 25,26 JTO23

vertat j,,n j l Sio rex Arsacida et Ierem 51,14 i 3bi 5pfc
JiEil jA n jj 1 o j quomodo capta est urbs Arsacidarum
Cf Wisemanni horas Syriacas p 133 273 qui f ,n j ab Efraimo
Syro per malleum explicatum ex Assem B O 1,52 53 docet Syris

praecipuum et excellentem denotasse Ut uno verbo repetam quid

mihi velim Babylonem Sesak vocari credo quia a Sisacaniae inco

lis Chaldaeis expugnata erat Ad senlentiam meam magis adhuc

confirmandam manifestum Efraimi Syri testimonium adscribo Opp

II 161 B ad Ierem 51 27 y 5,s jZ Cl pJ ct Q j
T sr/po o j o jQ t j j rvn oi l n j o j t oy o

jf i jA 2 tyry tAijj ocn i nOf L oooi n n 1 Annunciate contra illam
s de ea regnis Ararat Armenorum et Aschkenaz i e populis qui

mont es Qardu habitant vicinis illorum Armeniis et barbaris ter
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ram septentrionalem habitantibus filiis gigantum qui una cum Me

dis egressi sunt ad bellum Babyloniis inferendum

Medos et Chaldaeos sive Sisakanios nova deum colendi ratione

utrisque communi per Heomo vel Poreodekeschang legislatorem

Zoroastro antiquiorem instituta ad hanc expeditionem contra Ba

bylonios adornandam instigatos esse forsitan non nimis inverisimile

erit simile quid statuere licebit in Xerxe acerrimo templorum et
statuarum hoste Cic de Iegib 11,11 quum eius antecessor Darius

Hystaspis primus religionem Zoroastrianam quum ad finem vitae

iam pervenisset amplexus sit cf Yescht aquae carde 24 27 ita a

Burnoufio in commentaire sur le Ya na versum Accorde moi pre

catur Zoroaster o pure et bienfaisante Ardvi Qura toi qui es exem

pte de souillure que je puisse convertir le fils de Aurvatacpa le fort

Kavaya Vigtacpa pour qu il pense conformement a la loi qu il parle

conformement a la loi qu il agisse conformement a la loi Caete

rum Zoroaster Urumiae ad lacum Van natus ideoque inter exuies

Iudaeos educatus procul dubio plurima ex religione Hebraeorum sua

fecit Atropatene patria Magorum est ut iam nomine huius provin

ciae evincitur quod significat ilJNn b 3 Zendice b X ej ju7GM
x i j athrapaitina deinde etiam ideo confirmatur quod Zoroa
ster ut solent fere facere legislatores suam gentem usque laudibus

evehentes Atropatenen primam omnium terrarum creatam esse

tradit nominatam apud Anquetilium Aeriano vaedjo cf Zendavesta

1,2 pag 263 65 et Bundehesch ibid II,4l0

Ita populum Iafetiticum in Babylonia rerum potitum esse de

monstravimus et nunc iure nostro linguis Iafetiticis ad explicandas

res Babylonicas utimur iure nostro deos abAraxis accolis quum ad

huc in Atropatene degerent magni habitos etiam in Babylonia ab

iisdem cultos esse censemus

De mythologia Babylonica ex professo agil Diodorus Siculus

Bibl Hist II 30 ubi praeter alia haec habet J vyl nY V XaX cuol



j capere descendit queat conferri praemissa litera A cuius prae

missionis infra capite altero exempla alia inveniemus Ceterum

confer Macrobium Saturn 1,23 Deo Assyrii quem summum ma

ximumque venerantur Adad nomen dederunt Eius nominis inter

pretatio significat unus Male confudit Adad et TltN ut cidarin
Curtius bis Persicum vocabulum esse tradit quum sit Hebraicum
irO cf Hesych xtTTagog Wrj jua o pegovvt Kvw toi Hunc

ergo ut potentissimum adorant Deum sed subiungunt eidem deam

nomine Adargatin omnemque potestatem cunctarum rerum his
duobus attribuunt Solem Terramque intelligentes sed argumentis

quibus ornantur significantes multiplicem praestantiam duplicis nu

minis Simulacrum Adad insigne cernitur radiis inclinatis quibus

monstratur vim coeli in radiis esse solis qui demittuntur in terram

Adargatis simulacrum sursum versum reclinatis radiis insigne est

monstrando radiorum vi superne missorum enasci quaecunque terra

progenerat Quo Iunam referam certe et ipsam a Babyloniis cul

tam nescio si ex loco Ya nae Zoroastrianae id concludere liceret

cum sole coniungerem quum inYacna Burn p 289 legitur 0

a v jwj r v Vv e jD s o io je j jA o V/S 0 g u m



invoco plenam lunam quae omnia nasci facit quod ipsum etiam

de sole dici potuissct Cf tamen Plut Is Os 52 Diod 1,11
Sed iam redeo ad quinque deos interpretes quorum duos Iovem

Veneremque bonos Saturnum Martemque malos niedium et anci

pitem fuisse Mercurium tradunt Efraimo Syro II 458 C i DQ a
1 Avn dictum Et bene ita coniunctos esse iam nominibus evinci

tur quum vocabulo 5 j Indi Martem cum Saturno iunctum desig

nent Armenique referente Wartano Geogr ed St Martin in
Mem sur l Arm II p 408 Iovem jnuuIiP uin lusnthag Venerem
in uiuvlrp lusaber nominent

Atque hoc Ioco de Haruto et Maruto agere oportet angelis qui
V

a Deo in terram missi quum Venus in forma pulcherrimae mulieris

ad eos descendisset exarserunt concupiscentia illius Sed illa avo

Iavit unde venerat angeli vero in fovea quadam Babylonica pedibus

suspensi delicti poenam luunt omnesque qui volunt arlem magicam

docent Qoran II ed Fluegel Noli non conferre Genes VI 1
4 Addo Iocos quosdam ubi Hafizius horum trium mentionem fa

cit codice Hafiziano usus Bibl Reg Berolin 119 octonis scripto

anno Hidschrae 992 Ibi p 13 B

i A oj ls o 1 1
ire debeo ad Harulum Babylonium et de Venere psaltria coelesti

pag 5 B

Jaslp XaSj jJS LsS o J T ijaiji Sj j gUw
Quid mirum si cantante Hafizio Venus in coelo cum Messia cho

reas agere incipiat Et p 37 B

jLw auLj yZ oJ lX
o L Jb st gU otXwL

Quum in laudem tuam Venus carmen modulatur adversarius tuus

qui tibi invidet interea per odam eius quia eam lccum congau
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dere te celebrare videt amicus familiaris gemitus et planctus fiat

Et 72 B

iywJ jiOjJ JK i3jLau U J jLw j j
Venus dulcia carmina non amplius canit sed lyram combussit non

amplius ea usurus quia tu maior poeta tua utaris Et p 84 A

C ji iyo iX b Sjs

jls A o Jcarmen Veneris superiluum est ubi Hafiz canere incipit Et p
93 A

O 5 j 15Jij y glw g j Vj j V
Vinum affer quoniam a dolo coeli tutus esse nemo potest nec a

luso Veneris psaltriae nec a Marte qui per arma omnia conturbat

Et p 96 A

glOul j JojJj 5 jfcj bliX L
fLjlw v jl bt jrf jjLi

oV J obb

Ja Aa aiLi s ,j j5
gU liiSsj Li 8j j vXJvi jLw

ujjiijo v ii L S S 1 Lc jJ
gL/i tXS L y i iXjJ a j L

Metrum species Ramali est constans choriambis duobus hinc mo

losso cui et ipsi choriambus sufficitur hinc amphimacro inclusis

Mane quum ex penetralibus palatii aurorae lucem orientis in omnes

partes dispergerent radii solis speculum e stola monachali horizon

tis sphaera coelestis protraxit quo faciem mundi mille modis refle

xam monstraret et in angulis arcis coelestis quam Dschemschid
laetus habitat Venus choreas moderans organum pulsavit tunc ci

thara sponte sonans interrogabat ubi est citharoeda et poculum

t

v
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quasi mugientibus intestinis ubi est ajebat is qui quomodo bibar

impedire vult Et p 113 A

J i QyAj jLwj jj cji
Quae organum coeleste pulsat latro hominum honestorum est

i e Venus psaltria coelestis mihi carmina mea furatur

Num similia quaedam contineantur Sanchuniathonis loco apud

Eusebium de praep evang 1,10 pag 34 36 ed Orelli servato non

definio eius tamen verba adscribo H AtTra TVj ivsoivoTTovca

TYjV 0iK0VJJ VYjV SVOSV aS007TSTYj ciTTSoa ov kci dvsKoij svv sv Tv
QW TYf clyla VYjTU CCCptSOUjTSV TYjV kVTCl TYjV 0lVtKSg TYjV

Atygo TYjv sTvai Xsyovmv

Hanc de Haruto Maruto et Venere fabulam quam modo trac
tavi ex vetere Babyloniorum mythologia in recentiora Arabum Per

sarumque scripta transiisse quam persuasissimum habeo vel ea re

ductus quod angeli illi in Babylonia poenas luere dicuntur prae
terea id monens apud Babylonios Venerem et Iovem cum Marte et

Salurno semper pugnare plane ut Harut et Marut Veneris per amo

rem inimici sunt Sed non abfuisse a fabula veteri tempore Iovem

Veneris socium docemur Suidae loco quem a me frustra quaesi

tum Iosephus de Hammer Purgstall primus excitavit licet eo non

ita usus ut nos ex Hammero rem narro MsXafJ 7rvyoi erant iuve

nes duo lascivi a matre usque moniti ut Aao l07TOUt KTOV caverent

male eos dimissurum si ipsum lacessere auderent Quum Herculem

aggrederentur vinctos ille pedibus suspendit v Hafizium Hamme

rianum I p 26 Ibi de Venere nihil sed contra ni fallor Iovem in

venimus Saturni et Martis hostem qui ab Persis recentioribus omis

sus est nisi in commemoratione Messiae quocumVenus choreas du

cit v supra eius vestigium agnoscere velis

Iam Harut et Marut quod ipsis nominibus adeo manifesto evin

citur ut a nemine adhuc hanc sententiam prolatam esse vehementer

mirer Harut et Marut inquam sunt Persarum Khordad et Mordad
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qui zendice Haurvatat universitas et Ameretat iinmortalitas au

diunt Ex iis quae modo commentati sumus coniecturam facere

possumus Harutum et Marutum Saturno et Marti Diodori respon

suros esse Veneris Iovisque hostibus et revera si quaeramus quo

modo Mars et Saturnus apud Babylonios i e Sisacanios ab Araxe

venientes Cutaeorum vicinos nominati sint Nergalum et Kewanum

dictos fuisse docemur 2 Reg 17,30 Nergal occurrit etiam in no

mine Babylonico ISNfll iTO Ierem 39,3 13 Nergal autem In
di ce fr h l nirakdla beyond of death rt nihil aliud significat

quam immortalem i e Marut Mordad Ameretat et Kewan In
dice eftclcH kewala ubi loco syllabae la optime suffixum na poni

potest secundum Amarakoscham est totus omnis universus i e

Harut Khordad Haurvatat

Quinque planetas ut Babylonii venerati sunt etiam Zabii v Ii

brum Adami III 82 12 Norberg j o fv jvAjol a vn
a A Aj a quinque stellis petet nec inveniet licet alias iidem

de septem planetis loquantur ibid III 196 2 Q n j j Oj
OOT 1 septem sc stellae sine felicitate erunt Efraimus Syrus II

458 B et ipse de septem planetis a Chaldaeis divino cultu elatis lo

quitur j v n jj O j V o OOOl O VI nn A n oo oo jjOT co
Lunam Veneremque feminas ita cum Benedicto suppleo esse sta

tuerunt Chaldaei ceteros quinque scil planetas mares Indus
Varaha Mihira apud Wish transactions of the literary society of

Madras 1827 p 63 sqq Domini ait elementorum ignis terrae
aeris i e ai e o aquae venti sunt Mars Mercurius Iupiter Ve
nus Saturnus ubi per Martem ignem ventum per Saturnum regi

docemur quod novo argumento esse potest quanta familiaritate Mars

et Saturnus iuncti cogitabantur ut quibus rerum tam arcte cohae

rentium imperium demandaretur Notum euim ignis Graecum et

Gothicum venti nomen 7TU et fo na ad eandcm radicem g pu
purificare reducendum esse Ex hoc Varahae Mihirae loco con
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cludere forsitan licebit Babyloniorum fleum Sj N l 2 aut Saturnum

ipsum esse aut quendam eius filium vel ministrum quum

marut cui facile adhaeret suffixum cff ka Indis sit venturti con

tra Martem etiam SIiOUj vocatum censuerim non quasi lioc vo
cabulum dominum ignis significare posse crederem sed quia Mar

tem a Scythis ut ex Herodoto et a Babyloniis ut ex monumentis

liquet sub sagittae imagine adoratum esse scimus Sarasura autem

Indice deum sagittae denotal g sagitta deus Quod Vene
rem aquae dominam tradit Varaha Mihira praeclare ad eius nomen
Babylonicum ZaXccfJ Qu quadrat cf Hesych II 1143 ed Alberti
2 Aaju/3w y 3 A ooYt iva cc Ba/3uAwi iW quod iam dudum

Erasmus Rask unice vere Indice rv v v ccTog cpvS siTav signifi

care docuit Cf Hyginum fab 197 Addo analogam formationem

cf l o vasudivabhu Vasudeva procreatus i e Krischna
Iam pauca addenda de iis quae Damascius philosophus Neoplato

nicus primum a Goerresio adductus de diis Babylonicis retulit v

Wolfium anecd Graeca sacra et profana 1723 tom 3 p 258 ubi
simul quaedam a Iudaeis memoriae his de rebus prodita illustrare

conabimur Tav e et A ra 7U v Damascii procul dubio sunt Tam

muz et Mylitta primum inter deos locum tenentes quia liberorum

procreatio maximi semper apud antiquos habita confer quae Persa

rum rex apud Eliseum Opp p 37 med in Armenis Christianis re

prehendit np JbS j wb qwiT qfc uibwuiwq l uibnju n JlrpXlr
luuj Ceteris omnibus crimen maius est quod quovis tempore cum

uxoribus coire nefas ducatis et ad finem epistolae suae Mihrnerseh

Persa apud eundem Eliseum p 21 fin wuwpqlrb q bnilhq u Jwpq nj

L qnjjrb quibnpq nl 3 fiLu II hftk t nj q ngw L fi l uibnju n
Jbpklrliuw wftfiwp fc i wjuTSiub wn wqwliji wuwbt contemnunt

generationem hominis et laudant orbitalem sique unusquisque eis

obtemperarel et cum uxore rem non haberet mundi fniis celeriter

venirct Mwu/ V quem socio carere dicit Damascius est Mer



curius ille Diodori inter bonos malosque deos anceps haerens quam

meam opinionem loco Iuliani me probare posse confido ed Span

heim Lips 1696 Orat IV p 150 C D ot ty v E eo o av otxovvTeg

Qoivtxeg te ov e alwvog Y Xlov u ov e ovTeg Movtjxov avTW

xa a ov o vy a i vavc iv AtviTTecrSal pYic iv idfxQXi eg
ira avireo xal to aAAa iravTa ex rakXwv fxtK d ekdRiofxev

wg o Movtfxog p ev E fxr g etYj Afy og e A Yig Hklov rdoe pot
rokkd xal dya a tw irept yyv e ro eTevovTeg Toirw Cissare

Damascii etiam apud Zenobium Claghensem Sancti Ioannis in pro

vincia Armeniae Taronia c a d 340 abbatem occurrit qui deos

Gisanem o uuA et Demetera ex India in Armeniam advectos
esse memoriae prodidit et Gisanem numen nominatum esse refert

quia capillos admodum prolixos haberet e kesura Indis is qui
caesariem promissam habet v Zenobium ed Venet 1832 p 8 15

16 25 27 31 3 34 36 42 Praeter hos Damascius Ad r v xal
Aa 0V nominat ubi statim dei Indici Dakscha memini de quo Co

leman Mythology of the Hindus 1832 pag 8 Daksha was an ava

tar or appearance of Brahma upon earth in a human shape He was

the father of Suti the consort of Siva whose son Viva Badra pro
duced from the locks of Siva cutt off his head for treating his father

with indignity and causing the death of Suti On the intercessions

of the gods Daksha was restored to life but his head having during

the battle fallen into the fire and been burnt it was replaced by

that of a he goat Ubi conferrem Mosis Maimonidae Moreh Nebu

kim III 46 init pag 43 B fin ed Solisbac 1828 ti lF3 Tl
isw a ns anti B jfWi vrfi swafe tffistBt waassi ni Dak
scha Indis etiam gallum significaret et Rabbini Nergalum sub galli

figura adoratum esse referrent cf Raschii notam ad 2 Reg 17,30

twtSN tytmh swjsts h b t mwb mss tfowm mm niss wes

jwnSM tmtm pi nam wiemt i fea yettop p vm msn
nns rwj fwns Tttan wtefo pnin sa a Ssrt Tlraa prartasa
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01D rffiCfl iVo tf Dachus ex Dakscha eodem modo ortum ut pra

critlce semper kkh substituitur ubi sanscritice ksch est atque uti

Graeci Indicum Kschatra Ka a oi scribunt et Dakschina Aay iva

Nergali imaginem fuisse vero a Chaldaeis revera cultas imagines

praeter alios Efraim Syrus II 446 A auctor est oot A D Oyk 3
non dimiserunt vel destruxerunt idola sua cui calculum adiiclt

Moses Maimonides Mor Nebukim III 29 p 39 A Di jn tti m Sb
ttfe rt ivavb amn rcbx masro twafetei Ti sfefci ttmam
TVVb t DDn Nergali inquam sideris adversi imagines galli speciem

retulisse vel inde confirmatur quod Iudaei Idololatriae acerrimi ho

stes et quoquo modo eam impugnare et delere studentes gallo utun

tur si maledictiones pronunciandae sint cf Talmud B Berakot 7 A

med plane ut Saturnum FfittS vocant I e maledictum y capta

ni malis explicare q sapatna inimicus hostis Venus Indis
etiam f TrT s ta aucu t e alba contra Saturnus pf r r asita ni

ger et hinc Pjersis Venus iterum Anaitis i e non nigra Saturni
inimica Atqne ut Venus planetae dea aliter quam Efraimi diebus

A i aa o II,45 4 C j n jn,oo a 457 E 0 n j2 jm l cn
j n 4 d 3Q 3 o i 459 D casta habebatur non illa confundenda

cum Mylitta castltatem vel ea probant quae de Haruto et Maruto

narrantur ita Saturnum serpentis imagine venerabantur et ser
pentem voluptatis T t Qichov fuisse notum cf Philonem de opif

mundi p 34 35 38 de allegor leg 11,1100 Mangey otpig trvfJ QioXov

v ovv s Ubi quum ad serpentem devenerim ad Genes II 14 l S
bD n confero pgactv Persicam J S i VjS i L pulvls in ore
i e pudibundus Firdausi Suhrab 205,4 Hafiz msc p 9A

O iS ji j wJ gjJ
Vi MkXjl J C W XJ yC

Propterea quod cum facie tua ipsum comparassent pudibundus ias

minus per manum Euri pulverem in os coniecit

Si Raschi ut hoc addam loco supra adducto Anammelekum
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Sipparenorum deum sub figura equi adoratum esse scribit Eusebius

vero Chron Arm I p 33 7ToXiv H lov nnraQa memorat neuter

alterius testimonium falsum esse evincit quum sol etiam a Zoroastre

equo comparetur v Burnouf Ya na p 389 o SgX SSM t jt M si

e Genitivus o oeV Gi Vj KU jj Dativ ft zy uJQ
O 0 l MiJy3JM O gM 7 M o XllVM xjM zpiZr o mqj quae
Burnoufius ita vertit Tinvoque la Iune qui garde le germe du tau

reau et Ie soleil souverain coursier rapide Solem bene Alexan
drini etiam Amos V 26 expresserunt dveXa 3ere tv v crKYjVYjv tov

MoAo na to d TTOov tov eov vfxwv Paifdv nam PejJKpdv ut
melius scribitur Actor 7,43 Lachmannus tamen Pecpdv Peschito

Iegit coptice pH M ni Il solem mundi denotat Verba
Amosi W/O 1 1 3 nulla re melius illustrantur quam comparatione

signi bieroglyphici quo Aegyptii vocem e CDOTT vel OTGlT
statua reddiderunt Namque ut Apollinis Amyclaei ita et Solis

statua a Nebukadnecare posita Daniel 3,1 nihil fuit nisi columna

cui dei imago eius caput pectusque tantum referens imposita erat

Vides ex hoc Amosi loco quanti usus versio Graeca Alexandrina

esse possit atque unice dolendum eam paene ex quo Humphredus

Hodyus eam perscrutatus est incultam iacere plane ut paraphrases

Chaldaicae quarum annuente dei favore novam editionem paraturus

sum ad codicum manuscriptorum fidem emendatam Et ut quaedam

etiam ad versionis Alexandrinae studium conferam ea hic adscribo

omissis ceteris eorum libris quae in Psalterio coniectura emendanda

sunt simul Clementis Alexandrini locos ut confido omnes addens

quibus lectiones servatae sunt cum arcbetypo Hebraico melius con

venientes quam codicis Vaticani a Leandro van Ess denuo editi Et

coniecturis quidem sanandi videntur loci hi 4 8 divo VMOTTOV

nj /2 scribe di o naioov 17 i4 e ooTcttr r tTav vetuov
D ia W3i2 repone ViZv annuente ut nunc video Arabe Maronita

jjUJLi j jJ et Aethiope 2 ppT 3aS 38 8 v fxov
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ba scribe y poid jlov vel r pvd ijlov p 39,6 TraXaiag
hinStt restitue TruhujJLug favente Arabe Maronita L Ij loj 3 1

u Jl 4/45,17 iyei l fS 0 ai if cumArabe J js
Uol iiL iX iU scribe iyei Svjow 4 44,20 stvsxuXv

ipsv yuag o Kia SafaTot nittbiS b O ni repone swsxd
M psg qfJMS Txiu avaT0V adstipulante Copta t hi i m

tjjjU OT e R pec o OJ c e pHi e Xtoii et quodammodo etiam
Arabe qui STtSXuXwpSV TXia legit Ojll j Uij bLkc 48,4
cf I/45,9 scribe Qd iTlv palatiis abAegyptiaco pi /56

7 xaSdwsg vitsusivu tjj 4/u jwou ttjEfi jfljg Ifflto scribe vws

usivav cum Arabe I lX 3J I J Ui et Aethiope tplh Iri iS 1
4/59,12 tov vijJLOV Tov 1 2 forsitan scribendum tov vouov crov

vofxol enim vel g H TOUJ nominabantur singulae Aegyptiorum tri

bus p 59 l4 TvvrsXstai ffsjs scribe TWTsXsla ut bene habet

Arabs H i 4/65,8 0 tJi Ta ia o 0 wi Wjtt n
rescribe crvva UTTLCv collato J 106,9 p 65,13 tu 0 j jrfjfctt
legendum cum Itala plnquescunt speciosa deserti et Arabe uXi

j JI jU wqaia 4/68 l4 dvuusTov t i xXygwv
DTTivllj lege Ttov xXyjS uv ubl Graecus qui linguam Aegyptiacam

callebat ad intelligendum Hebraicum vocabulum forsitan adiutus

est comparatione vocis copticae CO TC circumvalIatIo maceria

claustrum sepes septuni caula J 71,6 VXS KUiJTYfi lege
TtraTTr g J 72 16 loco eius quod vulgo legitur TTY tyua
n n S ingeniose admodum Grotius TtTOV dyfJLU scribere ius

sit J 7 V t uvdvsvTtg ob parallelum ttsqslouu sta
tim avuirvsvTtg vel ayeo i scnpsi quam comecturam dudum 111
schedis propositam nunc versionum auctorltate confirmatam video

Arabs iy isAj j J q Copta MMOtl AtTOH UJOn
3eH nOTMOT Aethiops T Tj Ji Qbhii quo vocabulo Marc 6,11
uvSTtg redditur ahfob

Loci quo Clemens Alexandrinus locos Psalterii addncens melio
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ribus lectionibus utitur quam codex Vatlcanus praebet hi sunt
1,4 oi cvTwg non repetitur Strom 11,15 69 pag 465 Potter
4/1,5 a reQ eig articulo caret Strom 11,15 69 plane ut apud Iusti

num Martyrem 34 16 ol btp aXy ol addito articulo Strom

III 12 85 p 304 P 64,6 evKoyovcri KaraowvTat Strom IV 6
32 p 578 P ubi revera lectionis varietas inest quum a sancto patre

tempus praesens statim per aoristum explicetur ideoque certe ab eo

Iectum non coniectura intrusum sit f 69,33 eK v TYi TaTS TOV

Beov xal YjfjsTai v vxfl vy wv Protrept 10,106 p 84 P
p 73,1 wg ayaSog tw itroaviK o Seog Paedagog I l p 97 Pott

89,21 ev eXalw ccyiw Stfom IV 17 109 p 611 P 95

8 kcctci TVjV rifxeoav tov 7reioacriJ ov Protrept IX 84 p 70 Pott
l49,4 ev tS Kaw avTOV Paedagog 11,4 44 p 195 Potter

II EXPLICATIO VOCABULORUM CX E
LINGUIS JAFETITICIS IN DIALECTOS

ARAMAICAS TRANSSUMPTORUM
1 o 7 liber Zoroastri In lingua Pehlevica secundum

Muellerum per commentationem diario Asialico Parisiensi 1839

April insertam huius dialecti restauratorem idem vocatur x ejM

5 x joj pS l2D5i quod vir ille doctus exponit id quod constitutum

est deinde textum quem vocamus significare coniicit Apud serio

res Persas vocabulum corruptum est in Smi et aliter lAjj lXwl ha

bet Firdausi apud Mohl Fragmens relatifs a la religion de Zoroastre

Paris 1829 pag 24 lin 21 IXwS idem pag 21,16

2 ij a murus Aruk R Natanis Jechielidae T i 13STPS
top 1 inNbi bayaw Trafea khi ywbz Tsn wain

Nnp ITlin JIIBVai jy y Occurrit Talmud Babli Sab
bat fol 11 A init editionis Francofurtoberolinensis qua semper

utor coniunctum cum Ntt 1pttJp ubi Scholiasta nKrfiai BTpttJp
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B STSttl 1T 5 S3 Est Armenicum a uiLriLiup parKudr murus con

fer Hebraicum THS R Natanum laiiieil Persicum esse scribere
nihil est cuf mireris saepius eniin vocabula Armenica quibus nunc

carent Iranienses pro Persicis venduntur ut in Hesychii glossa ed

Io Alberti 1746 I col 544 ao upog dzrog waod TLsotraig
quum Armenis uip fiL ardziv sit aquila v Mosen Choren II 7 pag

165 init ed Venet 1827

3 crudus A radice Vj Ww assare Rosen Rad Scr pag
72 quae nonam coniugationem sequitur ideoque jq adsciscit parti

cipium pracsentis passivi est VjVJ i r bJirtnam na cui voci si prae

figas privativum oritur abJirinamana non assatus ubi partici
pium praeteriti ut alias fere fit non adbibitum esse notatu admo

dum dignum est Q V Mt scribi pro Ej i N moleste ne feras quum

literae I et A haud raro alternentur pr Mg t csTq eJiZi fq r

MfOMSJ et li j H Q 11,90 BS e arx Masio
rum ex f Oj a et j 3 Gen 0,24 Persis recentioribus qI j assatum
valere et deinde tormentis affectum denotare inter omnes constat v

Firdausii Subrab ed Atkinson Calcutt 1814 p 156,4 161 7 190 10
4 ZLiij Vide iufm sit 44, ada/a planta quaedam secundum

Wilsonum qui ad Cabdartha Tschandrika provocat Eugenia acutan

gula aut aloe perfornla Socotorina

5 0 njVf Est Persicum Ju jj,j quod Haft Qulzum I p 115
florem hcrbae alkali dicunl esse et ab aliis de radice croci aut de ra

dice spinae cuiusdam exponi referunt Schirazensibus qLl iikj j

i e Iixivium dictae cuius generis species sit jiiiifl jJ Rich mai
denweed

6 fcSJji mercator Anik S b J fl J O TWb f tvfc
X n Occurrit Talm Sukka 30 A fin TttrA iffl 1 ib TOH
tVSin t b D VfiB NON Vttl S BWH ubi Scholiasta

3b b sd iprrra yss b V ps lia gHtffe ish b tW
W S T 1 ij Tndis 5f t n significat emere vendere Rosen

2
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R S pag 223 hinc fuit nomen abstractum cffrj van mercatura
cui si adiicias voculam dfo j kdra faciens orietur vanikara mercatu

ram exercens mercalor Cogitavi etiam esse Indicum quod
am SfmfnT nj apanikdra qui nundinas facit sed prius praestat

7 Ajs jjlT Est persicum ±i j5 j arbor libera quae in
Haft Qulz I p 19 traditur ab Hyrcaniis J j j j a Persis a jt
likftlpy vLL ab Arabiae incolis j Jilc v Tebrizium ad Hamasam

pag 66 med et 509 et s s H Ui mendose in H Q legitur ZjR
vocari Cypressus alias arbor libera audit o j j w Firdausi Suhrab

162 10 ut inter flores lilium vocalur liberum Hafiz msc pag 67 B

d j fMy j j tXj
lXxi ji vsl 0 Li jf

Ab ave matutina quid audierit lilium liberum nescio ut licet decem

linguis foliis floris quae linguis comparantur praeditum sit taci

turnum tamen accesserit Ibidem pag 8 A

jijij siXa j vC j j j
VW Q jL C W jls y f jjC i jJjkXIK

Id prolatum a lilii liberi mei lingua audivi intra hocce terrae ve

tus monasterium fortunam eorum optimam esse qui onera pauca i e

rem familiarem modicam habeant

8 et t a5 pK proprie sacerdotalis deinde praefectus
a zendico m m7g m dlhrawa sacerdos Quae vocabuli deductio

egregie quadrat ad Targum Jesajae 9 l4 19 15 quos locos Jechie

lida attulit ubi itSS prophetae vices tenet Plane eadem forma

atque NiO UK est yjava ayyYi apud Procopium de bello Persico
I 5 qui ipse tTTQCiTVjyov interpretatur quod vocabulum egregie

Muellerus ad j W svav ta revocat in dialecto Parsi etiam qanar et

khanar scriptum

9 10 j talpa Cf Armenorum nuiLnL g urhutz De permuta
tione literarum I et U vide A o I P3 Niiai j amim

10 laWi dapifer secundum Aruk Vl n nb J3 sy rWJMlt
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In nostrls Talmudis editionibus non male legitur WON Est Per

sicum j Ij s Rich sive Haft Qulz sive Fir
dausi Haft Qulzum 11,99 haec habent siXst j am io js
lXJu j i j S Ja/it j Ajtht 5 Firdausi Suhrab p 195,10

JLtS f z j y J
Ls L j jj t qLoj jO i i

tXijj u JlSUs 0 j z yj
ubi annoto mensa utpote ad q adornare instruere ori
ginem referens eodem modo ut Anglorum dish escas quoque sig

nificare mensae impositas Mensam nudam Persae non J y sed
aAaIs vocant certe apud meliores scriptores hic usus ni fallor obti

net

11 Q Lmf columna Persis idem Indis sthuna
secundum Amarakoscham postis columen Firdausi Suhrab 164 fin

5jlj j duo brachia habebat columnis similia

12 ND EDN argentum vivum Ariik Sjfl J DD Satis congruit
Armenorum 4 ndih quod haud invitus ad radicem Indicam

u t yundh purificare referrem Rosen R S p 216 quoniam ar
gento vivo ad purificanda alia metalla utuntur confer Qamusum ed

Calcutt II p IIYI Jot ST ji5 yyA C j j jaJS 3 5 O

B A 3 5 yt J d j 3 A l lXJI
l 2 x jjijiU J J a v a5 lXJ Plinius H N 33,32
Omnia argento vivo innatant praeter aurum Id unum ad se trahit

Ideo et optime purgat ceteras eius sordes exspuens crebro iactatu

fictilibus in vasis vestibus iniectis Simllis de metallorum nomlnibus

formandis opinio occurrit in voce iiJ To I gulv ri sulfur i e hostis

cupri Cf il lf mayur ri lizard chameleon proprie fiend of
ihe peacock Suffixum jt in ul/q ji idem est quod in i y j 5f o cfo

primo statim obtutu agnoscimus de quo verbo vide Haft Qulzum

III 48 63 76 VI 138 Arabicum zuwaq Qamus II 1286 et ip
sum ad radicem sf c pcrtinere non audeo affirmare quum 3FJ3J

2
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agoka secundum Medinikdscha sit argentum vivum et jq haud ita

raro in Z mutetur sic U yavY g servus qui Ln festo Babylonico Sa

cearum regia veste indutus imperium gerebat v Athenaeum 14,44

p 320 Schweigh p 639 ed Casaub 1657 procul dubio quod iam
Seldenus de diis Syris II 15 vidit idem est quod 2D

13 cingulum crumena Scribitur etiam Jt13 J Talm
Sabbat 120 A Quisque statim videt esse dictum a i bundh Ii

gare Rosen R S p 212 A radice cognata sff Jiandh est j
bandhura v 8ta YilJ a id quo se cingit rex

14 jjTfarina Hoc vocabulum tantum in compositis quibusdam

servatum est nisi in glossa Castelliana p 67 ed Mich j vn n j
farina hunc in modum restituta juV P oi jjj vocem simplicem
agnoscere velis In j DQ aj/j pistor ita enim restituo pro Castel

liano j ao Q jj manifesto inest y J coquere Cfx Vocem jjjjjj
caupo secundum Ferrarium utpote cum radice yfl dhd dare compo

sitam proprie virum qui farinam vendit censuerim significare Ne
que j Ojjj ao dQ /l modius a nostro vocabulo abhorret etiam in

Talmude obvium et a Natane per r, 2r1 explicatum formatum
illud ab jl ut gangaba Curt 3 13 gangabas Persae vocant humeris

onera portantes a gvo
15 o ri n r a j struthiocamelus Persice yiiii Ferided

din Attar Pendnameh ed S de Sacy pag 1 0,4

j j ai jjl j Liii fig O
jS y jj jL i S

jkJCamI C j ij
f oLb V j jijL

Quod graece tantum verti potest TotavTYiV vyjiv TTQOvStOKa
f Aw buolav efvat itrSi oute ya i pcprta Qa rrd et ovre y ev

depi irersTat Xrpov io /tcqjr h jj eav etTrris iverov aAAa ca
U Ao e fvjcriv eywye idv s poorla Qarrd etv KeKevcryjg cIto
npiverat ort vrpov lov eifjt

pr

wmm 1
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16 esca videtur redire ad ij j J haclsch coquere vel VJsJ
comedere vesci ut Ilebraice P53 exspectare debcamusad analogiam

bl a gqjirere pro gjCfpf tupita ustus Vf i hhakta est esca

17 hortus Vel tironibus notum Persicum Ij Voca
bula tria quibus Aramaei et Hebraei ad designandum hortum utun

lur jafetitica sunt D i R SJ pradcca apud Indos satis frc
quentatum est regio provincia vallum deinde regio barbara Ara

bice j v i Qafieddin apud Humbert Anthol Ar 52,3 cf Gellium
N Att 11,20 Vivaria plSfflji Talm Sabbat 106 B quae nunc vul

gus dicil sunt quos 7ra a siTov Graeci appellant quae leporaria

Varro de re rust 11,3 et 12 dicit Augustinus Sermm 343 para

disus hoc est viridarium et tertio loco tWSDS qUCwjj Talinud

Sabbat 30 B init Wtjm s ftl SPfc
18 v v oqt S harba quaedam deinde albus et ruber fuit ut illa

Exstat etiam apud Arabes Qamus II 1726 oLi J o

v a 5 j vjtj J LJLi L kci 2u s JaJlji J ftJi J oL
jb Jc Asil jjw l ,U 0 ULs i 1 Haft Qulzum I 2l4

nomen herbae cuiusdam ait esse mense Bahman et per hie

mem flores producentis cuios radix rubra et alba sit Richardson

rosam caninam interpretatur

19 i Diai portio Pehleviee secundum Muellerum g7gKfc j

i e iNN neopersice Haft Qulz I 234 iuas ij c 8j J
51A/0S Jas ovfwjij Vid Firdausi Suhrab 159 fin liL
li StXs jj w w aj q 5 s J pars illius tenebricosae noctis
praelerierat

20 13 13 terrae cultor agricola Est dictum ajjMiK terra quod

idem significat ac VTJTT atque etiam si componatur cum ijffjeff fit

bMr bhurlokd confer VT ITRT fictilis et fff kdra factor
21 ttjatS Arik Q nffiJ 0 1 bttJ Oj53Pi fc Ma8ji TfiTTB

In nostris operis Talmudici editionibus minus bene pift scriptum

invenio ut BabaBatra fol iSp A inil raU PTt NT tt Iffll aro
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vsfca n V riNT tw rjo mn ijnns sa d osro Descendit a
Jj tributum Haft Qulzum I li8 iA ij jis bona L wSj jlo Jj
iXoL w Llc jt Q jLt jJL 2 tXi i c jj Lj Li j Lj
3 i 3 o 1 5 S 1 oV h df j s Q uod

ad verbum fere cum Jechielida convenit Hafiz msc p 32 B voca

bulo nostro usus est J i,Lx v q5jA j5 aD
omnibus pulchris animos irretientibus tributum ferri convenit S de

Sacy in notis ad Pendnameh p 283 integram eius odam in medium

protulit Atque iam in inscriptione Darii Nakhschirustemica L
obvium lin 19 Pro L invenitur etiam L Haft Qulzum I p 170

init ji bUL o S XZk Sj lAit aOCsi oj jb
qL j c w j q j X I Ij l5 3 VjiiW

j L LioLj jS e jjj jL L iLj j qLUwXj jl
L cj ji hukkam principes iudices j L l jJLoj lXJoLmw
Xj i q5jS k j j Altera pars vocabuli J3T5 est notissima syllaba

qL custos inspector Za persicae ante literam consonantem in Za

arabicam mutatae infra s v jIjIj occurret aliud exemplum

22 i f accipiter aut falco PersicejL idem Haft Qulzum I
169 fin Magis adhuc conveniunt quae Richardsonii editio ultima
praebet vocabula tijL vel j jl a sparrowhawk a merlin et Jji XjO

falco Indis est b I s r vadsc7un avis quaedam v Amarasinham

et TJT L t V i n accipiter a celeritate ita dictus

23 anas Armenis fLiuq ad Haft Qulzum I l45 ctu
vy/ i JaJ q J i i y vide Qanmsum 1,927
,Ls jS Ja A LuX j jjiLi JoJ A s jj bJj Liiili b j XjjJi idaJ
fLi j Jifljj j jy JaJtj J S

24 I/jLLjO tabellarius Syllabam ultimam statim agnoscimus

esse Persicum ji habens tenens atque iam bali nuntium vel tale
quid significare exspectamus Et revera Haft Qulzum 1,217 prae

bent aJwo y jij L x f y i ai b Hd r sit j i aVy Ao Caete
rum confer Idem quod valet talmudicum ua Tlxa
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quod Jcchielida aliler scribens ita exponit HTl 3 1 iBTS JjTfit
l I 5U5 l to ywb n fcM Huc refer etiam Syriacum 0 oj ora

tor haec enim omnia originem repetunt ab Indico g J/ru dicere

narrare Rosen R S p 51

25 i o viola Persice ijuj Praeclare Haft Qulzum I
2 31 j 3 o j bj jjjw A y wt 1 itiXa u

Ly L ij v A d anc foctciv
cf Arabicam q J Zuzeni ad Tarafam 8 13 la cou
leur tire sur Cicero forsitan dixisset color imitatur nigrum

OJJ f j 1 jfj iXilL j X j Cf Sadi Opp II p
233 B 8 ubi coniunguntur q wJj aJ j o Li JJfj nJiJiXi et
eundem in m acrl oig pag 489 B 3 4

i i JS jifaji J j y isefijS jfr y J ij3

1 5 O J 5JW XwJlAJ j J i j LvXv,Aj
Quotiescunque oculos in rosam vidtus tui coniicio narcisso similis

palpebras nunquam claudere cupio cf Qafieddin alhalli apud Hum

bert Anth Ar 52,17 v h jj jaxaJu J jiastSt LT y O at si sam
buco et jasmino circumdatus tua societate caream tacitus sedeo et

ut viola caput non attollo Qamus 1,221 ed Calc m ju 1

O kf 1 jifl x i 5 q jjjgk Ji Jut JJ v Cf Suyyutium
apud Humbert Antb Ar 46 v 13 14

26 lA n o ampulla calix liLo j secundum Richardsonium idem

iCC o a large China vase

nnA yi jjO o et a small winyar tankard or gug
Armenicum puij w huc trahi vix poterit

27 jjOjZUa O S a tapetum Anik mrSSl D 0 SlSriWSR
Armenice mwuuiuiiLui ui pastarhakal idem Persice videtur esse

syiwo lectus torus stratum cui apud Indos respondet participium
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fcFfcff rf vistrita e radice slernere Zendice 3 JJ Burnouf
Yacna Notes p Liv et praepositione f r compositum ni malis pro

fcf substituere jg etiam fq pi scriptum v Wilson skr grammar

p 98 Ex nostro vocabulo ortum Arabum bLwJ stratum abiectis
literis duabus ut verbum Ja wj nihil sit nisi denominativuni quod

vocant plane ut ductum ab et jj a j i Occurrit JsLwj
apud Suyyutium Humbert Anth Ar 43 v 7

j j plfJI J U J Cjj
coloribus ornantur strata hortorum eorumque flores Hamasa

p 795 med L yJ JjLu complicet Deus tape
tum terrae inter Hazn et Cul expansum i e horum locoruni distan

tiam evanescere faciat Nos vocem J L j iure nostro e linguaPer

sica repetere vel inde patet quod etiam apud antiquiores Persas

J V kvj bacti occurrit ex Erdavirafname Hydius de relig vet
Pers p 102 quo veteres Persas suffitibus in sacrificiis suis offerendis

usos esse demonslraret versus duo affert quorum prior

O jgJM jgJMQi lM O gJ XfJ O 0 JgMj O SfOJJMJ
stragula pulchra margaritis intertexta straverunt Nomen tapeto

rum Jafetiticum esse non est quod mireris quum inde a Josuae

temporibus textrinae Mesopotamiae magisque etiam Babylonicae

omnium gentium fama celebratae essent cf Josua VII 21 rH i

WS j Plin H N 8,74 colores diversos picturae intexere Babylon
maxime celebravit et nomen imposuit Strabo XVI l pag 337

Tauchnitz to Bogrnnra isga iroXig zttiv AgTSfjLtciog KaV AiroX
Kwvog Xtvov yeiov fj eya Simili fama apud veteres Damascus ga

visa est unde vulgo vocabulum p n ad designandum pannum se

ricum in usum venisse creditur quod ni fallor levi literarum trans

positione facta etiam apud Armenos et Graecos seriores babetur

i/o iun u medagSi jJLSTa a Latine metaxa est sericum rude nonduin

tinctum apud Ulpium Marcellum M Aurelio coaevuni Digest 39

k 16 obvium sensu ftli iam ante Ciceronem C Lucilio poelae saty
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rico apud Isidor Orig 19,4 usurpatum cf el Vitruv VII 3 Quum
hoc loco ad voceni p2J a flevenerim placet uog sv ttciqo w locum

Geneseos illustrare ubi illa occurrit interpretum curis vexatissima

Gen XV 3 Abraham ad deum WW lJ pfcfljfj H r i trV l WQ ,21
ubi iam Alexandrini o vlog Matrex TYfi oixoyevovs fxov QVTog Aai

fxaTKog EXie eg et Syrus hft ocn JLtS jL cijxo x j i V,
w l pessime de urbeDamasco patriaEliezeris agi autumarunt quum

Eliezer ille secundum v 3 verna Abrahami esset Tu confer Qamu

sum 11,1273 ubi JpiX/O pronuntiatum illud damschaq diinaschq

dimscliiq dumaschiq de camelis et hominibus adhibitum celerita

tem et agilitatem innuere perhibetur deinde additur Jj X/ J j

XJLsSjI lylciwaJ j U j Js Ji j m Qr 1 vocatur
vir demscheq elyedein qui laborem manibus celeriter profligat et

damschaqa cum accusativo rei significat rem cito aggredi cito ad

finem perducere Nec quod deinceps addit j i A al clwOLXiS
S wJ mudemscheq usurpatur de carne ita assata ut haud plene

cocta sit neque lioc inquam a significatione celeritatis et festina

tionis nimiuni reccdit quum carnem coqui festinantia haud satis as

salam esse supponere in promptu sit Quae si iam ad illud Gene

seos pi2 C afferamus vertendum videbimus FiIius possessionis
domus meae i e rei familiaris meae haeres erit villicus meus Elie

zer nam in hunc sensum cedere potuisse notionem celeritatis et
agilitatis ut quae virtutes in otzov eiriTQOTrw post fidelitatem om

nium maxime requirantur negari non poterit T/iZ est forma

abstracta haud raro loco concretae usurpata sed non in voce
Fi ttj Gen 49,10 cum Jonatane et Calvino reddenda filius eius
collato Arabico Jj w lumbi Hamas p 748 quae corporis pars ge

nerationis sedes est et filius Hamas p 102 minime ut locus
iste Hamasae docet tantum recens natum infans designante Li

beri dum 1A h audiunt rivulis comparantur e patre ceu fonte

promanantibus w extraxitj H d iL Xsr P Hamas p 363 jL
Bibliothek der

Deutschen
Morgenldncttschen

Gesellschaff
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fluxit Cf Jesaj 48,1 68,27 Qoran ed Fluegel 40,69 75,37 38

32 6 xSbL Joc deinde nomina propria
et tUwJI tU aqua coeli i e coeligena Hamas p 53 119

729 402 R Acha in Talm Hierosol Berakot cap 9,2 fol 36 A fin

Pirqe Eliezer ed Amstelod 1708 p 5 A init Scriptio suffixi n
in voce YW nunquam obvia constans remansit in fI3 lS ,eius excel

lentia cf lxx 77,3 qui n l3i legerunt TTM ivavTiov avTov
Adstipulantur nostrae vocis il ffl explicationi fortasse etiam qui

dam LXX codices et Symmachus vertentes U aTTOHSlTai i e heres

Gal 4,2 Quumque hoc loco medius inter nSpa et 5 N i ia
haerens de pannis vestibusque agam unum hoc addo Graecorum

yotTVVTTiov Arabicae originis videri iaaJi quod de ramis depec

tunt v Plin H N XII 21 22 cf XIX 3 licet pro ramis arborum
Arabes j oi magis frequentent qLJS MI noctes apud Hum
bert Anth Ar 39,1 Suyyiiti apud eundem 43,13 Muhammed ibn

Sayyid ennas v 9 ed Kosegarten triga carm or p 59

28 gblSW saccus hippopera Aruk tTpffl IBITS Schol ad
Talmud Sabbat 154 B med dTffl fbtfU 13 1 t iSf W pNtJ
ipasa i si 1 1 nya ns wgjna bj ifiB Rjm rflttsaa grr ranaiaa

Tflfita pam jja qfflSasiai nvonn bs mp oi n fi ipbab
hsbb 35 n n Tfffi sasttiniB vnib btivb a hfflsa n nn
5 n p T nb pfflis aj sa laD 1 tas nsnnn ffliosia nsn o
nipnawa ijwi tms psssekm tasa pyak n n m sw
ni2 17 Apud Persas occurrunt variae huius vocabuli formae

quod Haft Qulzum 11,6 dicunt esse pannum quendam quo paupe

riores et monachi vestiri soleant y y Qannis II 1255 quod H

Q II l4 dicitur esse coli y amiculum
Qalenderorum fama celebratissimum et notissimum jLi y de quo

ibidem p 18 kj q 1 5 J J kj ASfj iCCsL w ij ji i s jw sacculus marsupium
OJJS commeatum Quae ultima forma nisi obstare videri



27

posset formara optimam esse contenderem referendam illam

ad Indorum dft tscho/aka abreastplate a cuirafs jfj tschd/a
a short jacket a bodice quum cogitare de radice rfi jischa ope

rire velare vetemur ni fallor literd in voces g r et jfJljs in
serta

29 o mtt KnKalng Armenis fnj gomesch idem
30 QjrjQ fames Persis Xi J gursine est famelicus esuriens

31 UTjl lapis pretiosus j y idem etiam j jj scriptum Fir
dausi Suhrab 163,3 et ff ibid 160,10 169,12 ut similiter Lgs et

jl Ai alternantur et Kaf persicum si ad calcem verborum positum

sit apud Arabas haec vocabula transsumentes fere semper in mu
u

tatur

32 sv thesaurarius Zabice magis ad originem vocis accom
modatum j 0JJ lib Adami ed Norberg III 3 fin Persice jg ii
vel jy JA Vox simplex NT53 thesaurus Persis p s Armenis
q ulbk gandx Jesaj 39,2 Moses Choren 1,8 Indis auctore Hema
tschandra Nanartha yj f gandscha

33 OCT Oj panis genus Cf Haft Qulz 11,50 i i T
balteus cingulum qL J plicatura sinus vestis i j t st

j ji iauj commeatus JCwjj AJjliAif
ajwj iAjjLi s ajjj tXiiS oj jJ panis genus UCvi u g J

Ojj 1 Ai J g r SjJ Os iilj pOJ qLj j3 siA j JfJLLo
q iA oUj js a jj j Descendit ab Indico r tschar edere
unde r tscharu quod comedi potest deinde explicanteWilsonio
an oblation chiefly of milk and butter with fire to the gods or ma

nes Sed hoc modo litera cn quae in vocabulo Syriaco coinparet
non explicatur alia igitur quaesita interpretandi ratione contuli
Bjis turba exercitus Firdausi Suhrab 184,10

j jm jji sa s5 cfjy J j LgiLy
Quum sol caput pone monteni celsum tolleret Iumbos accingebant
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Turanlenses milites Cf ibidem 199,5 Iani wtojp optime posset
esse pariis qualis militi gregario datur

34 a S OJ platanus quam ex oriente in Italiam advectam esse

nudis verbis testatur Plinius H N XII 1 Persae videntur eam
prae ceteris adamasse nominatam i do vel Ji Haft Qulzum II

15S Oj jjuij tif Jj tnA/ot jU j j3 w Jvj
ubi U idem quod jUo ut iuli 3 idem quod il Vo

catur platanus etiam ify 3M
35 praefectus arcis Secundum Haft Qulzum II 181 y

dasch idem est quod t L jj 3 pallatium villa porticus vel y
disch est jLas jtla arx quo sensu apud Firdausium saepissime

legitur Suhrab 173,7 176,3 179,2 184,7 209,4 Praefectus sive

custos arcis est p fp Sulirab 179 3 184 fin cuius loco etiam
Jt y occurrit Suhrab 184 fm quod est ipsum Syrorum

36 NiflilT menstrua Persis JU ai Armenis tihummh idem
1 T l

Talm Sabbat 110 A med a jfo 1 ubi glossa T5 a J 5p
37 y2 error qIx 0 Persis idem valere in vulgus notum vo

cabulum usurpatur Samo Firdausiano Zalum Rustemi patrem no

mine Destanzend insignienti

Ouj qIXaO j j Laj
i xjuj Lxamj jlXj ys L

3S j 7 o 5 arbor Dei Persae habent jt jO Haft Qulzum

11,221 gli jXw J iXolo gJj i jO sj j
lXxjw Indi et ipsi arborem dei habent clc l M

wadaru genus quoddam pini v tamenWilsonum s v quipro re
gionum diversitate diversas arbores per devadaru significari docet

quod quum nomen sit mere appellativum non est cur miremur
Syllabam Ji in SOhit tt quoque invenimus item in jls j i Haft
Qulz II 195 quod et jlib scribitur in J jIj H Q 1 c Ad
explicandum ijyja facere aliquid vidcri potest quod apud Zoroa

strem omnes arbores epithcto Sso ojlwv ornantur Burnouf Ya na



p 379 o s ja o g vueMJ o sgn SSM Dju
o g J v 0 0 J J S invoco omnes arbores a Deo datas

39 NpPliB manubrium Persis XwJ Armenis ij mumwl dastak

Haft Qulzum 11,227 fijig j i j S
jLi alj desteh est manubrium gladii cultri pugionis ligonis ser

rae vel similium instrumentorum Noli etiam non conferre iuLw3

Jo apud eundem lexicographum II 196 et vide Firdausii Suhr i9l

7 Ev wa c ui illustro glossam H Q 1 c p 227 j j iOLwJ
J6d 2 manubrii nomine designatur amicus opitulator ex con

suetudine Arabum auxiliatorem bj c ansam vel manubrium vocare

Hamasa p 227 Item Xiftj Hamasa p 92 fin Hjjx JLflj oyi jls

Ls JU 55 Jj cr g 9 jUj Js j 0 sf 9 Iftill Sunt qui
ansas ollarum wa Iet nominari perhibeant quod si verum est expli

candum erit ex f ga TSl la wdla non est refugium Sine dubio ita

vocantur ansae quia ad eas confugitur si olla portanda sit Hinc
b 1 Iud 5,6 opitulator fortasse Otnielem innuit Debora

iO Ci1 j sartor Egregie convenit Armenorum qJrp ui der
dzafc paula minus Persarum cf Haft Qulzum II 207 de qLjO

y sA/ii eCCtL linea metaxa Ljw j filum
sarcire num a fTFjJigare iA jji J q j ics jL iXi Xj

Item II Q II 22 1 fissura ruptura uS Ls S siXat jyS j xc 8jji

J j T jjo LS jLi, oLjCwj tX i Li iwL Ab eadem
radice est pj acus H Q 11,207

4i 83 t fg kivvuij wij ov Sabbat fi o A med coniungitur eum

et b laJiT ubi glossa Wlitn gingcmbre Ti Tj fc ySSiT
l 3p Persice jc to Literam cum alternari iam supra
sub Lo lo vidimus Exspectandum fuisset t43 2 7 sed scribitur

etiam T3 et persice j La u sitayesch Iaus dicitur a jijL/J
niyayesch adoratio veneratio Mohl Frgm 18 II 2 1 5 a 5J lau
dare
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42 JL culter Persis niiJ sive vy deschnewe est culter
pugio gladius secundum Richardsonium

43 v noi balteus cingulum crumena Persis qL S 1 Licet vo
cabulum Indicum ad amussim conveniens cognitum habeam nullum

non tamen dubito referre vocem qLa ad praepositionem gT
quae unionem congregationem denotat ut s ortum sit ex ut in

wij T g44 n r noi fj avidy Yig Iam Daniel V 11 16 29 NS an
Etiam apud Armenos exstat Jiuhlriul monile et in vocabulo com

posito iuiLuiduili/fiii kharhamaneak eatena Theodorus Benfey

bene confert Indicum Tfjf T m ngemnia margarita addito suf
fixo facile torquem gemmis aut margaritis distinctam designans

Litera oi praefixa mihi videtur esse zendicum e hu bonus ob

vium in u a xO z huraodha bene crescens i q Y wdfy
Orodes Burnouf Yacn p 252 Mii iiy hudschya vita bona ibid
p 264 x jju A fV e hut gta bene creatus svTCtXTog ib p 279
v sUpjj e hucraua bonas aures habens obediens ibid p 430

j i vo n igitur primitus humdnika bonas gemmas habens

45 WjH numeros computavit Persice smXXS arithmetica v

Haft Qulz V 109 110 Qamus I 8l4 cr K i J i
fil j J Si cs t Passiv oJi jii Ji U vy j X
uXju

46 iQVJCn Bar Bahliil apud Hydium de rel vet Pers p 359
iCcl s j n 1 fi iOV Jcn quod iam Hydius vidit esse Persicum
j4 US congregatio Firdausio tritissimum v Suhrab 170 4 et

aliis locis

47 fcWa ii permissio Talmud Berakot 58 A n iOTO
toVm MffiTl ahn Hpl jtW 1 Est Armenicum pwiTuhi
hhraman imperium iussus Eliseus Opp ed Venet 1838 p 8 med
12 fin 39,12 50,10 51,16 57,22 58,21 59,10 Moses Choren 1,4

bis verum etiam i7riT 0TTr Actor 26,12 fywJwb est Persicum
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qUo ut p/r jnm angelus est iuiii Descendit itaque fcWtt fl ab

Indico JJTfJ pramd auctoritatiesse RosenR S p 15 undenomen
femininum JTTT secundum Wilsonum that by wliich every object

is measured or estimated et pramdna secundum eundem
auctoritas

18 1 0 perdix parva secundum Gastellum Conferre posses Joj

anas vel Jsj h watwat birundo ni fallor a celeritate ita dicta

cf rfTcfrL 1 uas dsKXoivavg
h9 l lo aper silvestris qui Syris etiam dicitur quod nescio

annon jJp esse possit cum apri silvestres colore fusco insignes esse

soleant ljo nibil est aliud quam i ui iuiq pronuntiatum wu

raz et warraz de quo v Haft Qulz VI 78 n Xx jLi
u w tOU mas uj/Ji Xi ji Indis cl l au
ctore Amarasinha sus QuodsijUi et J 5 alternari consideremus

talmudicum iWt3 coralium cum iXwj quod idem significat com

parare fortasse non nimis elumbe videbitur De Xwj v H Q VI
75 Litera w e litera j oriri non potest nisi media intercedente u

baud raro in aspiratam aut gutturalem mutat 1 ut j i et pytvi
malva okcIvioi et BagKCtviGi qL j Burnouf Yacna Notes p

LXI Iluc traxeris etiam quod Nairyopangha pro scribit Gvah

man Burnouf Yacna p li6 Tyjv scribi loco Tij neminem
fugit cf j 5Cl et jJj SA II Q III 206 djji et ibid VI 83
et initio inscriptionis Darianae Nakhschirustemicae et tJiij
H Q VI 92 j 3 et g j ibid VI 78 Quae urbs proprie bsa audie
bat Graecis Bi /3Ao vocabatur Adde Hyslaspis nomen in quo for

mae omnes simul inveniuntur Bi it o 3a TiKsu waga IlioTctig
Hesych deinde tTTCtTTryjg zendice x eM3 jjf o 1 aj Victacpa

in inscriptionibus Goschtaspa neopersice u wLxxii Item Darei
nomen vj et a idxvjg apud Slrabonum libro XVI

50 JjJOjO oryza gOyj birendsch et ftpfiuZ non confero nisi

dubius Indice vocatur pfj vrthi
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51 ILjOI corbis cistula Persice J jj vel ubi j er al
ternantur ut in jw Q j j MjCii etiam j oCUi H Q 111,216 218

De zenbil in H Q 111,58 et 67 traditur scW Jb J jj
iA i waj XwO ySy 1X0L storea j xiss j Lil
urri 1 i l j j y C T jLi ij v ij j

52 i Lo sacrificium Zendice 7 T m zaothra idem quod
Pehlevice 7 zuar pro factum est, plane ut tj r putra mu
tatum est in Confer nomen Saporis in inscriptionibus jgBrtB
scriptum regis filius idem est HiVou S oe a zendicis vocabulis

io W khschaya rex i f dominari et o 7 yCC
khschddra progenies v Burn Y p 369 et Not p LXXvn itemque

de quo v St Martin Memoires sur l Armenie 11,54,488

I t r i i53 r 01 P inna specula est participium praesentis qIiAjjjj a
verbo qiXj altum esse

54 i 1 argentum vivum jjjc j dschivaka vivus vox ex
hypothesl a me formata Persice i y j vel Sjj/j v supra s v
JW SOi Occurrit etiam quod formae Indicae quam suppo
suimus ad amussim respondet Haft Qulz 111,63 LtusL j J5 lj

Aytp siXot Ky in usu loquendi alchymistico qL w
iUj ji ij v J y cy5

55 Ij v 1 zingiber inveniuntur etiam formae j jQ v Jl 2i Q a

et ad idem designandum alius radicis vocabula Ar

et p Persice et Arabice vocatur j f j vel J iji jj Indice
tjj cringavera v Amarakoscham Haft Qulzum III 86 scri
bunt zingiber dici etiam Q wi ijS y 5 JawS vel aLwji
In voce cringavera litera R prior apud Persas Syros et Arabes ex

cidit quod haud ita raro fit g Lw et g Q l03 b LiLw
et JSijSjM ibidem p f 56 minori cum fiducia huc refero jojCi Lw et
jvjbi w ibid p 154 quum nesciam num scribendum sit ijy K

et ducendum a tiS Lw canis Cf Burnouf Yagna pg 438
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56 N 5 3T praefectus carcerk Ariik tmHBiSin i 1 Co
gitaveram reponendum esse SHjSMlS quum q 1 sit carcer Mohl
Fragm p 31,5 Armenice yhtf uih sed quum Natan Jechielida apud

quem alias fere semper meliores lcctiones inveniendae sunt heic a

solito recentiorum scribendi more non recedat vereor ne in emen

dando iuslo audacior sim si zindanqa restituam Q i j redit ni fal

lor ad f i interfector homicida el ejjT j the scite of a habita

tion a radice yr tenere Rosen R S p 9 a qua etiam
habitatio domus H A Z jt S SM fulvus Bf Y 13

57 N iT jjjl lorica Talmud Sabbat20A N Dp3 N l yplWZ i
NTlT IffflMB KS 3ubi Scholiasta KflMfffil NTIT bruenne
NSjJ T idem descendens et ipsum ab Armenico ojiuj zrah Persico

Vjj zirah H Q III 86 Oj 5 j QXC j y j J S gj asj
Owwj u j i q S ijjLw j et ibidem p 53 j 0 t iij S j

jj sili Richardson tlie lining of a helmet Nec loricam tan
tum sed etiam galeam significat Firdausio Suhrab 176,2 S

sj jj jj cincinnos sub zirah occultavit ibidem 178,1 L j
L5i 5 8 j3 crines eius a vinculo rou zirah liberaban
tur Contra lorica est ibidem 177 9 S ji tri J y jj
loricam in corpore eius paulatim lacerabat Anceps haereo 224,3

iXyiij o L j J aj sed malim de galea intelligere Quem
utrumque sensum vocem habere posse ex significatione primaria ra

dicis hri prehendere capere deinde ni fallor amplecti facile eli

citur A descendit s,j ut SJ ab fq Bf Y N cxxxn
58 fcjOMSfc Aruk tatSSISSBSf1Hi T S HSJflftB auripigmentum

et Syris j,o til arsenicum Persice j jsSijJ Armenis quMn jtli

zarhik Turcis gy j zern h et j ii zerneq V Geographiam Mo
sis Chorenensis editam ab J St Martin in Memoires sur 1 Armenie

11,362 med Haft Qulzum 111,63 nibil habent nisi ys
S jX A V Avt

59 j OQ 151 rivulus J jj idem
3
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60 1 berberis iL jj idem
61 TPrt centum Talmud Sanhedrin fol 98 A fin T 3 TDS

tr V Tflff ViN trfrti V fraya titqn hHfttittb tqi2
Jbtis Tpn ns jb n N s b ittN t V np n fccoia t Dixit
Samueli rex Sapores Tu dicis Messiam asino insidentem venturum

esse sed mittam ei equum meum splendidum Cu Samuel Num

est ait tibi centum coloribus distinctus Scholiasta W DlVs

jlS fl MNft lS Dissentit R Natan ben Jecbiel qui scribit
E bTD a Vfi yiM S tthgfe sed male si quid video quum Armenis

mpfii p hariur sit centum ut paene T lfl emendare audeam

62 A r n n t helleborus Persice j kharbuq Haft Qul
zum 11,110 ubi lingua Gilanaea sive i vocari traditur
Rich a sling

63 1tl sinapi jxi Haft Qulzum 11,117 quo loco Arabiae
incolis J LwJt u o refertur audire

64 corpus Indice jtj ifanu zendice j V o persice ji
idem a radice rf T i vEtl expandere, quae accurate Hebraeorum

pn respondet A pn dicitur serpens vel KY Tog pbft arabice jt J
tinnin Formam qittil a Muhammedis popularibus haud raro adhi

bitam cf i jSLw sikkit silentiarius S de Sacy Anth Gramm
pil37 y fichchir dAa wv 1 yOC sikkin culter birrit
0 V yos banc inquam formam etiam in codice sacrb invenisse

mihi visus sum in nomine vallis Siddim Siddim valde voluptuo

sus videtur fuisse nomen regis cuiusdam qui et Sodoma voluptas

condidit enim et WliH ad eandem radicem redire videntur
j iX de qua vide Hamasam p 102 704 Similiter ex Arabismo lu

cem foenerantur nomina ljrtatt pastor a yf r aqua multa diluit

lac aut timidus a cucurrit modo timentis Onys Gen
36,11 vir corpore pusillus et macer et tfbflfo JUi in

I t j
constans homo et variabilis ubi cf quae de Orqubo Amaleqita dsl

SVTTYj narrant Arabum proverbia Caeterum J S c est ipsum
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Hebraeorum Tp proprie calcem designans Hamas p 561 med
addita litera Ra v 55 et cf j jQ o1 /3Jv yff ff kramila KOL
fxrikos

65 pnat caro assata Aruk b i WE Glossa ad Eru
bin 29 B fin riljflJl Videtur vocabulum Pehlevicum esse quum
manifesto radix nulla sit alia quam coxit cui terminatio Per

sica affixa est Persica vocatur x si E L tabdhdsche H Q IV 16

jOCair j o j tS Sls siXa rfl bj j y Ji is 4 i L
xsf lo uju yjfj Qaimls I 244 j tt f sUJt Xj LLJt

L V Ex qua vocis origine apparebit cur ad quasvis escas

designandas apta sit secundum Richardsonium tabdhdsche est a

dish made of slices of meat onions eggs and water deinde etiam

an omelet Quod ad syllabam attinet ad finem additam inve

nimus illam etiam in L H Q V 132 5 ibidem p 174
66 j f Ita restituendum pro Castelliano j Ri

chardsonius vocem wLJp interpretatur a substance of a silicious

nature produced in the bamboo used in medicine also the ashes

of the roots and joinls cui consona tradunt Haft Qulzum IV 10

iA oL 5 j, Uv w t o i wL jj x a wLL
Aad l ja j a j t iTj X 0 sUUv

vXijj jbo jv ut videas non omnino errasse Castellum quum
ad i i i suum ascriberet O TO l0v cinis quae vocis 1
significatio occurrit etiam in pgatTSl L quae de aurora
pallida adhuc neque iam solis radiis erubescente usurpatur H Q

IV 9 Cf etiam Qamus 1,586

67 w f saccharum album Persis taberzed Firdausi
Suhrab 160 10 j qIj j j qLJ labia et lingua quasi
saccharina Sadi Opp 11,383 B 10

jLww H jS i wj j
lijj J j fc v w JjQuae a manibus aniici perpeti lebeas omnia quasi saccharina sunt

3
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at quae ab inimico tibi immittantur si per se vel dulcissimi sacchari

instar sint amarissimum fel erunt Num jj r ad Jf redeat
iUs jybj H Q I 152 non definio id unum addens alternatio

nem literannn Dal et Gomal aliis quoque exemplis non destitutam

esse non quidem nomine provinciae Ar 07raT VYig et qLsvo lM

quum ibi quod ex Armenorum uj ji u/u7uj uA et mpu uyiu uib
St Martin Memoires I 128 discimus litera Tau per potius ex

pressa sit ut in uy i iAj Juijp jLo sed in nomine A 2CVyjjQ
TOV quod nunc Rokaglie scribi legere memini porro in t Ll et
iiL ty H Q 11,2 39 deinde in LclAjoo et Lcl AjcQ o cingulum

in i ijj i denique et js H Q 1,3 5 fin Quid affinitatis inler
syllabas kjij in jj et jji atqne Indicum fTc T 5 arun saccha
rifera intercedat aliis diiudicandum relinquo mibi boc vocabuluui

ex Amarakoscha enotasse sufficito

68 iOOTCL domus familia Armenice uin iT tnhm idem adhi
bitum Genes 24,38 ad vertendum pv Yj

69 x jfy oxymeli Quid sibi velit syllaba prima nescio
pars vocis posterior est Persicum ijv xii s ive iu Jo mel H Q

I 12S 11,126 127 Sadi Opp 11,249 B ll gJj jSJL j LS h
qj JGI l iXS usque ad diem resurrectionis ori eius mel amarum

est De oxymelite inspice Plinium H N 23,2 t4,17
70 lnstt tres anni Indice ffPfjf tisri et fjj tempus zendice
xwv annus Armenice miupji idem Islandice ex bis vocabu

lis compositum thrisvar ter cf Aor nus insttJ occurrit Talmud
Gittin 1 A init quem locum integrum adscribo RTtiW D l ypfifc

ajKMK ya rwt sptffc tish frtm n n t32 wijisa ititt
ft S rv K m/g D B i i NnDVai ndVo lW Tai bsfes qai
swa proi mn insta ns p ssi rni fesas Btd bya tyj en

SWDfc Arm uiuj tamen forsan a pf hinc TrsQnrXoyLtvog
71 y L praefectus excubiarum Persis vjj j auctore Richardsonio

the commander of the nightguard or watch a spy

A
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72 liO asinus Persis i Indis Jcq khara
7 S placenta Armenis m mp khtMiar 2 Sam VI 9
7h Np HS coquus Posses eogitare de verbo Persico yi, j

edere gustare sed participium s j 5 nihil aliud significat quam
b it licet Richardsonius v c khurdek interpretetur wellbred

clever Quare de alia vocis origine investiganda cogitans incidi
in Syriacum 5 o secundum Castellum fabrum ferrarium aurifi
cem artificem designans in quo tot opificia iuncta iure demireris

Haud abnuerem igitur si quis ad hoc incommodum evitandum con

ferret T 7 kurata quod inter alia sartorem ut Syrorum 5ol de
notans proprie est male loquens crcXowi uiv hinc ad quemvis
plebeiae conditionis virum designandum aptissimum

75 miles eques belliger Persice ijf gaztr vel guztr est
heros vir eximius ceteris praecellens

76 jnn n marsupium Pesch Matth X 9 Efraim S II 450A
Armenice uml khsak Proverb VII 20 svhstTfXog doyvoicv umJpi

mfiSriuP nj Persice x

77 5V lapis caeruleus jj i H Qulz V 56 Xut C y i
QLwLaj n S ao Uoj lAijLw jX j ji v vu 5

J j l Ci Q y voj Idem est C yi Armenis idem lapis a colore
l mu njm hhpl l mmnLMiml q njb audit Romanis serioribus lazulus

est lapis opacus sappliiri colore aureis punctis distinctus v Forcel

lini ed Schneeberg IV 525 A Posteriorem vocabuli partem ad ra

dicem 5 j lucere fulgere Rosen p 178 referendam esse duco

et cogitavi esse a rrj /daVtfc fricare Oj s J l ut lo
quuntur Haft Qulzum ut i sit lapis quem in pulverem ful
gentem redigere solent ad usum pictorum sed num id teneri possit

viri docti viderint Fird Suhr 207,5 Sadi Opp 11,259 A 12

78 j Iocusta Huc pono quia Armenis idem animal dicitur
ifmpmjuS qpjiq marachdzghrid ut si iliupmju quod etiam solum a tt l

a Alexandrinorum reddit Joel I h Levit XI,22 Exod X f
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78 46 recidas restet ghrid Syriaco IjjJL sane simillimum literam

enim Armeni solent fere per gh exprimere nt Paulnm Poghos
Lucam Ghuka Agathangelum Agathangeghos nuncupent

79 llliQ TTTVTavY polenta Persis jle Rich medicina pur
gatoria

80 llQJiO arbor quaedam J j the banana or plantairi fruit

Rich v Gazophyl p 241 Indis j G motschd est bombax hepta

phyllum Morunga hyperanthera Musa sapientum Aethiopice tD
Haec arbor iam inde ab Tobi Ludolfi temporibus nostratibus no

tissima qui eam esse Q N illos statuebat a Rubene Leae dona

tos v Ludolfi Historiam Aethiopicam I 9 2 i et Commentarium
pag 139 sqq

81 j n npja forfex candelaria emunctorium Habet Castellus

in litera Zain ed Mich p 259 sed huc trahendum arguit Armenicum

puiqjui ut bazmaka/ quo vocabulo redditur SiTaQVtTTY Exod 25

38 I Reg 7,49
o y

82 6W T l 3 JOljio marchio proprie is cuius curae fines im
perii demandati sunt Persice jijf Armenice ifhpnupui marzpan

Eliseus Opp 50,22 59,17 61,28

83 OPn 0 i OVfiO ita enim confidentissime emendo Castellia

num jjij io XiSctgyvgcv Talmud Gittin t D A ibidem 69 B fin
argento vivo iunctum ubi Scholiasta nblDBtt Nlitl yh lp NDn fl3

anyn nbjai rn B psw 3 pipn ya sps f snffe aipa spsn
tOPlTO N fTl Persice idem tikyo murtek vel ii U Haft Qul
zum V 106 jbG vij Ju Lw Liuu j tX L S
CSS yrt Mi I tSyn lAj iXsl fjM y j jXi J Jvjj
Armenice praefixo jguip quod lapidem denotat XlSagyvQOV voca

tur uipiHupguili kharmartzankh Cf Plinium H N 26 10
84 J Ytl lQvv/j TiyvvY iaculum Persice vjjj Pehlevice se

cundum Muellerum y JSj nizak unde Arabum djAJ originem tra
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i

xit a quo dji simili ratione descendit quani Ja wj a JsLwj v supra

s v jPftpaai
85 f lft ammoniacuin Aruk ItSS aN KHJfflR Wri JSWIfcSfc

Arabice et Persice jk L wo Armenice si recte memini uAni 2 4
nu sc/ia jVMr

86 1 laterna Armenice i infy lapter
87 l o argentum Persice
88 nn m reptile Persice jUw av Richardson a species

of a green lizard with the head of a serpent which burrows in the

ground like a mole a small female landcrocodile alligator por
poise Litera u et hoc in vocabulo ut in fn cum litera j per

mutata est Primo loco hydrum significari per Uwyw auguror
quum syllaba ultima Lo manifesto sit anguis ita dictus a morti

fero veneno quod secum fert Vf interficiens 3 avaTYi pogo et

syllabae priores j j w pertinere videantur ad Indicum i ftj
cuschi ,spelunca lustrum

89 pfajS calceus Talmud Sabbat a 0 A ubi glossa pftTS
HttfiVttS hfHS bffi ni VsSN In eodem libro Talmudico lOA init

scribitur pttTIS explicatum illud a Scholiasta CBIffltl FTiKb Sitjt

calegons 0 51Sbi p 9k ftyfl t Persis tveschmek cal
ceus e corio confectus, Haft Qulzum VI 8 3 J s j ib w
bi I jt siLjj Idem est jjkL A o

90 V J3 elephas Indice QT ptt Persice JwJ J s Arme
nice iftfiiuiigh ubi elephantes in bellis contra Armenos gestis adhi

bitos esse a regibus Persarum ex Eliseo annoto Opp pg 39 init

98 init licet Armeni non sine admiratione de his bestiis loquantur

cf Eliseum pag 101 J np lf P m J uutnfcp
Artaschir qui feris bestiis insidebat ut minime eis familiares

fuisse facile appareat Ab hac nostra voce descendit Syriacum

U aLiOj ebur proprie os D2 P elephantis
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91 j Q 1 i nux avellana Persice y fundutf vel i se
cundum Richardsonium a filbertnut a nut good against the sting

of a scorpion Cf H Q IV 59 1,181
92 N WBB calceus Persice j jjLj idem proprie pedem ve

stiens

93 N 7 J1B aulaeum Romanis serioribus paragauda sive para

gaudis est vestis fasciis aureis vel sericis distincta v Salmasium

Trebell Claud 1 7 Vopisci Aurel 46 ibidemque Casaubonum Tal

mud Sabbat 20 A septendecim aliis vestium generibus circumda

tum a Scholiaste exponitur TiDU5N Tfttkol genouilleres TflV TM

kniehosen Tin 5p Sed Berakot 18 B med in fabula de spiritibus

si iam liceat Thomae mei Aquinatis vocabulo uti ad designandas

umbras sine corpore vigentes subauscultando arcana coelestis im

perii excipere volentibus SYIEN 1T 0 1T rmBDEffl Hlflll TllD TaXO

tm n i mft s affiii dbisa isihms vron nmnnb tnn
dbl3 b frG nWHB n /0 Audivit spiritus duos confabulantes quo

rum unus ad socium Agedum circumvagemur in mundo et pone

aulaeum quaenam poenae immineant mortalibus audiamus i e Dei

secreta rimemur Ni me omnia fallunt TiaiB descendit ab Indico

yrg guth circumdare vestire tegere et praepositione qf pari

Rosen R S pag l47 vel a ijpf operire obtegere velare ibid
p 153 sive jjTrf circumdare ligare graece KtvSetv ut parikhud

in lingua Indica utique nondum exemplis confirmatum sit forma

tum ut Graeca verba ne f/cXovew 7TSj3txAi w Tce mXw u Hinc

fcHliHB est q parikhudat circumcirca velans et tegens
quod etiam ad braccas designandas apprime aptum

94 tectum v lfja
95 NjJSrnB sLx f Efraim Syr Opp 1,415 D per jjuo a

exponit latinum jj s tabellarius ut sponte appareat illius
sancti doctoris tempore vocabulum nostrum satis usitatum fuisse

Qui Persicam linguam didicit confestim b idem significare
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sibi m animum revocabit Peblevice auctore Muellero est vV e

jSSSttT Arabice Jp Apud Indos yo U praivana secundum
Cabda Ratnawali est celer citus Posses etiam idque fortasse ma

iore cum iure cogitare de verbo yo f pravvd ire se movere, unde
ydlr Pl pratvdnl ,radius textorius ultro citroque means quo sub
temen stamini inseratur

96 bW3t ftS praefectus R Natan scribit air Si Scholiasta
ad Talm Gittin Ai A exponit p 2 12 oppressor, sed est ab Indico

mi H pragds regere, quod zendice dici debebat fracangh Apud

Persas recentiores i J Jt idem est quod JsScj ji iL j J oajj Jlc
X Xm s LS jjli V 5 H Q IV,6l Ita ex 3 rj f va f ur a fit

Ixu o ex 5J5J pafa Germanicum hase

97 WlS Syriace j no t q pararanga nunc M J i vocabulum
notissimum

98 y Lr l i blitum portulaca Ita confidenter emendo Ca

stellianum 1 n t 1 ductus auctorilate Arabici vel y
quod ex linguis Jafetiticis transsumptum arguit Armenorum i p phir

frfrem
f 799 ri 1 clitellae idem videtur quod p JT Armenice fiwa

Jtu uib bazmakan ,sella stratum

100 l tjfej Ij oZLa imago idolum Assem B 0 1,26 Efr S
II 46A Indis y frl h frl pratikriti secundum Wilsonum an ef
figy a figure an image a picture a reHection a shadow a refle
cted image In inscriptione Darii Nakhschirustemica lin 40 4l

awa dahyawa tya Daryawus khschayathiya adaraya patikaram ubi

tamen dissentiunt Lassenius et Hitzigius ille vicarium statuam hic

intelligens Sed vicarii regis vocabantur imagines vel umbrae re

gis ut rex umbra Dei cf Sadi Opp 1,9 A 2 k JuLw LilJ Lj
0 j U otJ L xjLw Jwi L Rex dei umbra est umbra eius cuius
umbra est amicitiam colere debet Itemque in inscriptione Ta
kibustanica quam S de Sacy primus interpretatus est secundimi
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exemplar Costianum ab Eugenio Bore Diar Asiat Paris I SA i Jun

cum orbe erudito communicatum legitur SPB melius
Armenis idem vocabulum est miumlfbp patker Gen 1,27 Mos Chor

1,1 notissimum denique est neopersicum jiCo Pro praepositione

Indica y j r semper apud Armenos invenitur u uim ut in mmmlSl b

patdschin copia exemplum Eliseus Opp p 7 med est hebrai

bum IJtCflB ut in est ifinfuulbwlf pochanak vicarius Eadem
ratione explicandum SjriS t dL A i Efr Syr II 553 F persice
j Uaj Sadi Opp II 265 A 12 266 A 18 271 A ult

v amI j j J 3 Liwwt LijO v wL j wmji Uw
,Dulcior omnibus quae accidunt est loquela amici eiusque qui animi

mei socius est verbum mentem nutrit Ibid 279 B 6
101 f o vel v lLoj o Ka a fXWfJ ov frutex odoratus amomo

similis semine oblongo Plin H N i2,13 13,1 2 Persice 0
qdqule Haft Qulz IV 91 et 93

102 UbC 0 cingulum Pehlevice ut tradit Muellerus
5i 0 O 5 p T DTp Armenis q omfi goti wvvi Matth X 9 unde 4 ui

tua omfi expeditus evC wvos Moses Chor 1,11 Descendit ab In

dico cjiiij TUf amplecti circumdare
Xk J103 1 a o 1 O herbae genus Persice j J qundus secundum

Richardsonium herba quaedam venenata

104 V l 0 storax Persice g S Rich
105 5 i secretum nihil est aliud quam raftaj quod Wil

son exponit solitariness religious or mystic truth, atque auctore

Amarasinha ,in private secretly, ductum illud a to abandon
society et suffixo jpjgj Hoc vocabulum iam temporibus admo

dum remotis in Iinguas semiticas receptum esse debet quum Semi

tae id proprie a suis loquendi modis alienum esse nulla ratione sibi

conscii sint Simile quid accidit in vocabulo H iam in benedictione
Mosis occurrente ubi uig sv wctpoSu annolare placet carmina qua

tuor in sacro codice Moysi adscripta umim eundemque omnia aucto



43

rem agnoscere quod facile patebit si linguae stylique i iw7lTfJ ovg

omnibus simul communes perpendamus quales sunt quod amat

auctor numerum pluralem n Bt Deut 32,28 StfTWS v 34 ftWtl
v 35 rtshjf v 42 n nsnn v ifr Fftftgg 90,10 nha ian Dt 33,i4
PfttefjrtPl Exod 15,5 8 nlbifiSSa v 5 n nn v ll quod amat prae

positionem S ad indicandam rationem qua quid est nb l Ex 15,6

J5 j 3 v 11 n T Q33 f 90,10 quod imperfectum apocopatum
adhibet ubi plena eiusdem temporis forma exspectatur 90 3

Dt 32 8 quod postponit verbum Dt 32 3 16 17 38 iti 43 33
17 19 90,7 9 et periodos eodem modo dispositas exhibet Dt
33 21 16 38 ll 33,17 19 90 7 9 quod accusativo duplici
utitur 90 l4 Dt 3 3 11 32 lii et appositiones quae vocantur
constanter eadem ratione adiicit Dt 32,17 5 43 33,9 29 ubi cf
3 5,6 omissionem voculae bi inde tantum explicandam quod comma

ISytt Wa Wl tanquam appositionem ad nb bi adiectam intel
ligi voluerit quod in comparationibus instituendis utitur aul CD

sine articulo aut 3 addito articulo Ex XV 5 8 90 9 Exod
15,7 10 16 Dt 32,2 Quibus adde vocem D p simillime adhibi
tam Ex 15 7 Dt 33,11 et saepissime repetitum l/3 Ex 15,9

90,3 Dt 32,20 26 37 40 3 5,27 denique vocabula haud pauca

quatuor carminibus communia nij Dt 32,6 f J 3 Ex 15,5
4/90,7 Deut 33,19 32,13 b n Ex 15 4 Deut 33,11
naai Dt 32,30 33,3 bbyn Dt 32,18 90,2 spy Dt 32,2
33,28 H3 Dt 32 1 1 33,28 ubi cf Job 15 9 et pqdtnv Ara
bicam lXLJI iC te o Hamasa pg 250 et 341 Dt 32 fin ip 90

14 Ijtffi Ex 15 17 90fm ffi m Dt 3 3 19 32 13 ini H
p 90,2 Dt 32,7 aan Dt 32 l i 33,26 Neque omittendus usus

formulae 5b3 Ex 15 11 Dt 33,29 ac ter obvia imago qua
deus domicilium hominum esse dicitur Dt 33 12 26 90 1 de
nique in quatuor carminibus id quod summum rei tractandae erat
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quodque proprie inculcandum sibi sumserat auctor ad calcem odae

tractari animadvertendum

Sed iam ad rem revertere necessum est Vocabulis jafetiticis quae

antiquissimis iam diebus in linguis semiticis civitate donata sunt for

san fra i quoque accensendum quum Indice i JTjf harmma pala

tium designare apud Amarasinham legatur et in carminibus Indo

rum epicis creberrime invenire sit Huc refer etiam jj IJ cdna
crimson unde jtt forsitan etiam TaS collato Graecorum no

mine KiVV ag et deo Indico f f Kinnara qui Cuverae minister
fidicinis coelestis apud illos vices tenet Adde fortasse etiam L Q o

arca Efr Syr II 481 C collato Indico c cH Contra nec lin
guae jafetiticae verbis carent e semiticis ita transsumptis ut ea alie

nigena esse prorsus in oblivionem cesserit qualia sunt TlPl Fir

dausi Suhrab 202,4 20 1,5 qk jj clitellae Fird Suhr 194
3 180,7 195 8 Sadi Opp II 234 A i7 et zendicum m mj
daina Bumouf Yagna p 391 apud Armenos i/ h din fides religio

v Eliseum Opp pg 7 init pg 69 p 11 3 lin 20 licet a Burnoufio
ad radicem jafetiticam relatum sit Hebraico pS simillimum Muel

lerus hebraicum Ifi mons reperisse sibi visus est in vocibus

et J 3J lJ x Arparcin mons Persicus ut taceam de vocabu
lis peblevicis QvXwib LUj aliis Quod MjJ lb Prov 30,15 Ale
xandrinis interpreti vulgato et Graeco Veneto per hirudineni ex

posilum amicissime cum Indico sj r cfo dschalauka vel i c r
dschalukd conveniat idem signifieante nescio an non forli adscri

bendum sit Habet vocabulum illud Jabda Ratnawali

106 hjs Oi Pehlevice yM 0d pNBOYI proprie5 x jj 3
regio quam fiumina pertranseunt Arabice Lx Persice Uiwj

Haec omnia ex Muelleri commentatione iam saepius adducta didici
Castellus tradit jLoA POj esse suburbana neque ei calculum adiicere

abnuerem quum Persicum X Lkj fauxbourg Gazophyl p i
praepositione tantum fffT praemissa a nostro vocabulo differre vi

del
tJ

teJ

heJ

haJ

stai

maJ

qual

at

exeii
ibidl

ib I

fin

l 5j
li5 ol
syllal
1 88

JLoj

U PJ



deatur pFlO via publica Persis a main road Richards
Talnuid B ba Batra a E A pWQ NTart asinus in pla
tea urbis, ubi Scboliasta rfilT N nO l

107 Xr aili vel ut Talm Sabbat 110 init in editione Fran
cofurtoberolinensi scribitur NS b Uj foenum graecum Persice

ci lj i j JLii j 4 A iAJU idem H Q III 198 206 Eadem
berba etiam jy 8 S u rahrew dicitur tXjjy Aj

108 DJOT struthiocamelus Persice ii o v ut refertur in Bur
hani qati Cognata videntur iS ,Lv avicula quaedam nigra Rich

starling H Q 111,135 et iliylw ibidem avis quaedam sonos hu

manae linguae imitari docta

109 t S Efraim S 11,457 F corona Persice gjjg idem
saepissima coniunctum cum cs j thronus ubi nota alliterationein

quam vocant Quae quum in linguis orientalibus haud ita rara sit
at plerumque a viris doctis silentio praetermissa paucula eius nunc

exempla afferre constitui loj Fird Suhr 161,13 JLj jZ jjZ
ibid 169 1 et ibid 169 fin

t/j S j ViisJ Ajjj
3 9 m s b W J

ib 173 3 Sj i ib 178 12 et Sadi Opp 11,474 A 6 i asj
Fird Suhr 180,9 j HSi Uj uv Ujj La ibitl

198,3 Jj j j ibid 199 I et 13 205 fin 20 i 1 js
o j ibid 199 jjJ Sadi Opp II 2ii A ult

i i c ibid 26S B 10 vXg Haft Qulzum I 169
fin JkXwJj Li solutus et vinctus Ferideddin Pendname 19 0

L er J i g Ij j jS y ibid 29 0 jji vi ibid 34,9 i
is5Uij ibid 49 7 u ij J Similiter amant Persae vocabula in
syllabam eandem exeuntia coniungere cf Lft j qL Fird Suhr

lSS,6 Sadi Opp II 212 B 17 j jj Fird Suhr l69 fin jii
jUj Haft Qulzum I 430 u Jc j Sadi Opp 11,224 A 15
jijpj fi ibid 224 B ult jL o Laj ib 225 B 9 lcj
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ib 268 B 9 t s b 268 B 10 Apud Arabes jmuJM yuitt
Hamas p 507 jy i ibid p 384 et usitatissimum i a USj

Apud Hebraeos confer rrilj jfft 1331 fb ybsft a T
vm mft 1 9i ftp jfc rns tfsri tff fi i 3n l
T X T T t TT l Y tTWSl ni W DXt i D Jes l4,22 alia similia multa Con

fer etiam Gen 3 15 19 a i n 08 g S l P
videnlur haec e carmine sumpta ut Gen 2l 4 2l e traditione Ara

bica cf n Irttt v 16 Pftsfl uter v 15 19 i e iB Hamas
p 676 init Adde lai/vij at Iaju/3 2 Tim 3 8 noniina sym
bolica fc 5 recusator fa fc 5 et nTEP refraetarius Muhammedani

T i t
Samirum Mosi restitisse ferunt Hafiz msc p 55 A i30A Apud
Talmudicos inspice praeter alios locos Moed qaton 25 B in oratione

ad Babbae bar Huna sepulchruni habita FftfcW tS SSn p nsjp

fes Vs tV na waSfa rfcn aaVn n j sn na n i a
13 1 p8 hi animadverte repetitas literas Qof Schin Besch Nun

Atque eodem loco Jfcji nn 5 fcTn n 7 aiO fciVl BT 3S b 3

nnsso
110 fc b55 S gallus Videtur dictus esse ah Indico fffirf ia/ni

soi et f W sonare xaKslv is qui solem vocat lucidum diei si
dus cantu suo quasi expergefacit Ex oriente gallus Hebraeis ad

vectus

In iudicio de me ferendo meminererint quaeso viri docti proverhii

illius Arabici o 1 j ♦LrJ Is dj L J lyAj Li
J JJL Js ii ij j simul vero etiarn Sadiani illius Opp II
2I6B 7

JjIlXj Li JLs J L iS jA
j yV 3 i iip jJ jjjis

Feliciter explicit

FeRIA II POST DOM XIII TRIN A D CI3CICCCIIIL

t cv XS J
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